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Revision to a Request for a Standing Offer
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The referenced document is hereby revised; unless
otherwise indicated, all other terms and conditions of the
Offer remain the same.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication
contraire, les modalités de l'offre demeurent les mêmes.
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La présente modification 002 pour but de répondre aux questions soulevées par les soumissionnaires 
relativement à l’appel d’offres ET959-172125/A :

Q1 : Les produits énumérés aux pages 40 à 53 sont tous des produits finis fabriqués dans différents 
pays et importés au Canada. Aucun des produits n’est fait au Canada. Dans cette optique, les 
tableaux 2A et 2B pénalisent les entreprises qui ne possèdent pas une composante main-
d’œuvre inuite.

o Comment peut-on inclure une main-d’œuvre inuite sur des produits importés au Canada 
qui sont livrés directement aux utilisateurs finaux?

R1 : Le plan d’embauchage des Inuits pourrait s’appliquer, par exemple, à la livraison des produits. Le 
soumissionnaire peut obtenir des points supplémentaires en engageant de la main-d’œuvre 
inuite; il ne sera pénalisé que s’il obtient le contrat mais ne respecte pas les obligations qu’il a 
proposées relativement aux Inuits. En d’autres mots, le soumissionnaire retenu ne sera pénalisé 
que s’il propose un programme d’avantages pour les Inuits mais ne respecte pas les obligations 
qu’il a déterminées dans sa soumission. 

Q2 : L’article 51 décrit que les pipettes de l’« ensemble de pipettes » possèdent un volume de 10 µL. 
Bien que les Transferpette S existent dans les « ensembles de départ », toutes ces pipettes 
possèdent des volumes réglables. Pourquoi demandez-vous des pipettes à volume fixe?

R2 : Nous demandons des pipettes à volume fixe ou l’équivalent. Il s’agit d’une représentation des 
échantillons qui seront utilisés à des fins d’évaluation seulement.

Q3 : Un « ensemble de départ » comprend trois (3) pipettes et vous en demandez 100. Désirez-vous 
vraiment 300 pipettes à volume fixe?

R3 : Oui. Il s’agit d’une représentation des échantillons qui seront utilisés à des fins d’évaluation 
seulement.

Q4 : Livraison dans des régions éloignées : Les biens de la présente invitation doivent-ils être livrés 
sans frais au Nunavut ou les frais d’expédition (au pris le plus bas convenu) doivent-ils être inclus 
dans les factures?

R4 : L’entrepreneur doit payer à l’avance les frais de transport et doit inscrire ces frais séparément sur 
la facture. Se référer à l’article 6.8, C5201C – Frais de transport prépayés.

TOUTES LES AUTRES CONDITIONS ET MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES


